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บทคดัยอ่ 

งานวจิยันีÊมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษากลยุทธ์การสืÉอสารของผูเ้รยีนภาษาญีÉปุ่ น

ชาวไทย กรณีฟังการสนทนาภาษาญีÉปุ่ นไม่ทนัหรอืไม่เขา้ใจ เพืÉอเป็น
แนวทางพฒันาทกัษะการฟังพดูภาษาญีÉปุ่ นของผูเ้รยีนชาวไทย ผลการศกึษา

พบว่าผูเ้รยีนใชว้ธิกีารยนืยนัการฟังของตนมากทีÉสุด และพบการขอใหพู้ดซํÊา

เป็นลาํดบัถดัมา การเลีÉยงด้วยการหวัเราะพบในการสนทนาของผู้เรยีน
ระดบัต้นและกลาง ขณะทีÉการขอโทษพบในการสนทนาของผูเ้รยีนระดบั 

กลาง แมผู้เ้รยีนระดบัตน้และกลางพยายามสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ นอย่างสุภาพ 

อย่างไรกด็ ีเมืÉอพจิารณาจากมมุมองความสุภาพ ยงัไม่อาจกล่าวไดว้่าผูเ้รยีน
สามารถสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นอย่างสุภาพไดเ้หมาะสมและมปีระสทิธภิาพใน

สถานการณ์เหล่านีÊ  
 

Abstract 

This research aims to analyze communication strategies of Thai 

Japanese language learners in the case of requests for clarification 
in Japanese conversation which is difficult to understand. The results 

can help develop Japanese listening-speaking skills of Thai learners. 

The results of the study show that the learners used requests for 
audible clarification the most, and the second is requests for repetition. 

Avoidance by laughing occurred in both novice and intermediate-

level learners’ conversations. Apologies were found in intermediate-
level learners’ conversations. The learners at both levels tried to 

communicate with a polite register of Japanese. However, they 

were not able to communicate politely and effectively in those 
situations.
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1. บทนํา  

การทีÉผู ้เรยีนภาษาญีÉปุ่ นจะสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ นซีÉงมวีฒันธรรมแตกต่างให้ประสบ

ความสาํเรจ็ราบรืÉนนั Êน สิÉงสาํคญัมใิช่เพยีงมคีวามรูด้้านไวยากรณ์ คําศพัท์เท่านั Êน แต่ยงัต้อง   

มคีวามสามารถสืÉอสารไดอ้ย่างเหมาะสมกบัสถานการณ์ กาลเทศะ และสิÉงหนึÉงทีÉสาํคญัในการ

สืÉอสารให้มปีระสทิธผิล คอื การเลอืกใช้ภาษาทีÉแตกต่างกนัโดยคํานึงถึงความสมัพนัธ์และ

ความรูส้กึของผูร่้วมเหตุการณ์สืÉอสาร กาลเทศะ บรบิทแวดลอ้ม หรอืทีÉเรยีกว่า “การสืÉอสารเชงิ

ปฏสิมัพนัธ”์ (Kabaya, Kim, & Takagi, 2009, p. 105) การแสดงความสุภาพ ใหเ้กยีรต ิคํานึงถงึ 

คู่สนทนา กาลเทศะ เป็นหลกัพืÊนฐานสาํคญัของการสืÉอสารเชงิปฏสิมัพนัธ ์ในการเรยีนการสอน

ภาษาญีÉปุ่ นมกีารเรยีนการสอนเรืÉองต่าง  ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัความสุภาพ เช่น การทกัทาย การใช้

รูปประโยคภาษาสุภาพ และโดยทั ÉวไปเมืÉอจบระดบัต้น ผู้เรียนจะมีความรู้พืÊนฐานเกีÉยวกบั

ภาษาสุภาพ การเลอืกใชภ้าษาในสถานการณ์ต่าง  ๆ  อย่างไรกด็ ีเมืÉอผู้เรียนภาษาญีÉปุ่ นต้อง

พูดจาสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ นในสถานการณ์จรงิจะสามารถเลอืกใช้ภาษาอย่างเหมาะสมเพืÉอให้ 

การสืÉอสารราบรืÉนรกัษาความสมัพนัธ์อนัดไีด้หรอืไม่ อย่างไร ยงัเป็นประเดน็ศกึษาทีÉสาํคญั 

นอกจากนีÊ ในการสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นโดยเฉพาะผู้เรยีนระดบัต้นและกลาง ย่อมมีโอกาสทีÉจะ

ประสบปัญหาการฟังชาวญีÉปุ่ นพูดไม่ทนัหรอืไม่เขา้ใจ ซึÉงอาจส่งผลให้การสนทนาสะดุดหรอื

หยุดลง การสืÉอสารทีÉไม่ราบรืÉนนีÊอาจส่งผลต่อความสมัพนัธร์ะหว่างกนั ดงันั ÊนงานวจิยันีÊจงึศกึษา

กลยุทธก์ารสืÉอสารกรณีผูเ้รยีนฟังชาวญีÉปุ่ นไม่เขา้ใจ จากมุมมองของความสุภาพในภาษาญีÉปุ่ น 

ผู้เรียนจะมวีธิสี ืÉอสารอย่างไรเพืÉอให้สามารถรบัสารและเขา้ใจสิÉงชาวญีÉปุ่ นพูดและดาํเนินการ

สนทนาต่อไปไดอ้ย่างราบรืÉน หรอืผูเ้รยีนจะตดัใจจากการสนทนา  

งานวจิยันีÊมวีตัถุประสงคเ์พืÉอศกึษากลยุทธก์ารสืÉอสารของผู้เรยีนภาษาญีÉปุ่ นชาวไทย

จากมุมมองของความสุภาพในภาษาญีÉปุ่ น กรณีผู้เรยีนฟังชาวญีÉปุ่ นไม่เขา้ใจ เพืÉอนําไปเป็น

แนวทางพฒันาความรูค้วามสามารถดา้นการฟังพูดของผูเ้รยีนภาษาญีÉปุ่ นชาวไทยใหส้ามารถ

สืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นไดอ้ย่างเหมาะสมและรกัษาความสมัพนัธ์อนัดรีะหว่างกนั  เนืÉองจากทกัษะ

การสืÉอสารและการทํางานร่วมกบัผู้อืÉนและการเรยีนรู้ขา้มวฒันธรรมเป็นทกัษะสําคญัในการ

ดํารงอยู่ร่วมกนับนความแตกต่างอย่างเขา้ใจและเป็นส่วนหนึÉงของทกัษะการเรยีนรู ้แห่ง

ศตวรรษทีÉ 21 
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2. เอกสารและงานวิจยัทีÉเกีÉยวข้อง   

 2.1 หลกัความสุภาพ 

ชาวญีÉปุ่ นใส่ใจกบัสิÉงรอบตวัและใหค้วามสาํคญักบัความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคลอย่างยิÉง 

จงึใหค้วามสาํคญักบัการใชภ้าษาโดยคาํนึงถงึอกีฝ่ายเพืÉอรกัษาความสมัพนัธอ์นัดรีะหว่างกนั 

(Yamaoka, Makihara, & Ono, 2010, p. 143) การคาํนึงถงึอกีฝ่ายทีÉสะทอ้นในการสืÉอสารของ

ชาวญีÉปุ่ นนีÊนบัเป็น “ความสุภาพ” (Politeness) อย่างหนึÉง Tanaka and Tanaka (1996, p. 123) 

กล่าวว่า “ความสุภาพ คอื ความเอาใจใสค่ดิคาํนึงทีÉผูพ้ดูแสดงต่อผูฟั้ง เพืÉอใหก้ารสืÉอสารเป็นไป

อย่างราบรืÉน”  ดงันั Êน “ความสภุาพ” ในภาษาญีÉปุ่ น จงึมไิดห้มายถงึการใชค้าํหรอืภาษาสุภาพทีÉ

เรยีกว่า “敬語” เท่านั Êน แต่ยงัหมายรวมถงึการใชภ้าษาในลกัษณะต่าง ๆ  ทีÉเหมาะสมกบักาลเทศะ 

เพืÉอแสดงความเอาใจใส ่การเคารพใหเ้กยีรตต่ิอผูฟั้ง และการตระหนักถงึขอ้หา้มต่าง ๆ  ทางสงัคม

ดว้ย 

การสืÉอสารอย่างเหมาะสมกบักาลเทศะต้องคํานึงถงึหลกัความสุภาพ (Leech, 1983, 

p. 132; Spencer-Oatley & Franklin, 2009, p. 31) หลกัความสุภาพของ Leech เป็นทีÉรู ้จกั

อย่างกวา้งขวางและมกีารนําไปประยุกต์กบัการศกึษาความสุภาพและกลยุทธก์ารสืÉอสารใน

ภาษาญีÉปุ่ นด้วย (Koizumi, 2001, p. 128; Machida, 2004, p. 116; Suda, 2010, p. 80; 

Yamaoka, Makihara, & Ono, 2010, p. 140)  

ในอกีมุมมองหนึÉง Brown and Levinson (1987, pp. 60-69) เสนอแนวคดิเรืÉอง “Face” 

หรอื “หน้า” ซึÉงหมายถึง ภาพลกัษณ์ทางสงัคม เพืÉอใช้ในการอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่าง

ความสุภาพกบั “หน้า” โดยแบ่งเป็น “หน้าด้านบวก” (Positive face) ซึÉงหมายถงึ ดา้นทีÉต้องการ

ใหผู้อ้ืÉนยอมรบั เป็นดา้นทีÉเป็นความปรารถนาทีÉจะมปีฏสิมัพนัธก์บัผูอ้ืÉน และ “หน้าดา้นลบ” 

(Negative face) ซึÉงหมายถงึ ดา้นทีÉตอ้งการมอีสิระโดยไม่ถูกใครบงัคบัหรอืรบกวน เป็นดา้นทีÉ

ปรารถนาอสิระ ตามหลกัการนีÊ ความสุภาพ คอื การกระทําหรอืการกล่าวถ้อยคําทีÉไม่คุกคาม 

“หน้า” ของอกีฝ่าย การกระทาํทีÉคุกคามหน้าดา้นบวกของผูฟั้ง เช่น การไม่เหน็ดว้ย การวจิารณ์ 

การตําหนิ การกระทําหรอืการกล่าวถอ้ยคําทีÉเป็นคุกคามหน้าดา้นลบของผูฟั้ง เช่น การขู่ การสั Éง 

ในทุกสงัคมใหค้วามสาํคญักบั “หน้า”  โดยเฉพาะสงัคมญีÉปุ่ นมแีนวโน้มใชภ้าษาสุภาพทีÉคํานึงถงึ

หน้าดา้นลบของผู้ฟังหรอื Negative Politeness (Tanaka & Tanaka, 1996, p. 136; Takiura, 

2008, p. 17) เช่น การเกริÉนขอโทษ “すみませんが…” (ขอโทษค่ะ/ครบั…) ขณะทีÉสงัคมไทย   

มีแนวโน้มใช้ภาษาสุภาพทีÉคํานึงถึงหน้าด้านบวกของผู ้ฟังหรือ Positive Politeness 

(Wittayapanyanon & Higuchi, 2012, p. 82) ดงัจะเหน็ว่าสงัคมไทยการทีÉผู้อาวุโสน้อยกว่ากล่าวชม

ผู้อาวุโสมากกว่าเป็นการแสดงความสุภาพ ความเคารพต่ออกีฝ่าย แต่สงัคมญีÉปุ่ นอาจมองว่า

เป็นการคุกคามหน้าของอกีฝ่ายได ้นอกจากนีÊ การยิÊมหรอืหวัเราะของชาวไทยเป็นอกีสิÉงหนึÉงทีÉ
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ชาวญีÉปุ่ นไม่เขา้ใจความหมาย เช่น เมืÉอชาวไทยมาสาย แต่กลบัยิÊมพลางกล่าวคาํขอโทษ การยิÊม

หรอืการหวัเราะเป็นการบ่งบอกถงึอารมณ์ขนัของผูน้ั ÊนทีÉมต่ีอเหตุการณ์หรอืการสนทนาทีÉผู้นั Êน

กาํลงัมสีว่นร่วมในขณะนั Êน หรอืเป็นการแสดงความไม่เหน็ดว้ย ดูถูกในเชงิขบขนั การยิÊมหรอื

หวัเราะจงึแสดงใหเ้หน็ถงึความไม่จรงิจงักบัถ้อยคําทีÉกล่าวหรอืดูถูก (Holmes, 2006, p. 34; 

Coates, 2007, p. 44) ซึÉงเป็นการคุกคามหน้าดา้นบวกของอกีฝ่าย ดงันั ÊนการยิÊมพลางกล่าวคาํ

ขอโทษจงึนบัเป็นการคุกคามหน้าของอกีฝ่ายและเป็นการเสยีมารยาท เมืÉอมองจากมุมมองของ

ชาวญีÉปุ่ น เหน็ไดว้่าไม่เพยีงการใช้วจันภาษาเท่านั Êนแต่อวจันภาษากเ็ป็นสิÉงสําคญัในการสืÉอสาร 

นอกจากหลกัความสุภาพแล้ว ในการสืÉอสารยงัต้องคํานึงถึงปัจจยัดา้นความสมัพนัธร์ะหว่าง   

คู่สนทนา บรบิท และความแตกต่างทางสงัคมวฒันธรรมดว้ยเช่นกนั ดงันั ÊนการสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ น

อย่างสภุาพจงึตอ้งอาศยัความรูค้วามเขา้ใจรูปแบบภาษา หลกัความสุภาพ ค่านิยมบรรทดัฐาน

ของชาวญีÉปุ่ น  

ในงานวจิยันีÊศกึษากลยุทธก์ารสืÉอสารของผู้เรยีนโดยเชืÉอมโยงกบัแนวคดิเรืÉอง “หน้า” 

และหลกัการสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นอย่างสุภาพ 

 2.2 การสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นอย่างสุภาพ 

 หลกัพืÊนฐานของการสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นอย่างสุภาพ คอื การคํานึงถึงคู่สนทนาและ

สถานการณ์แวดลอ้ม ซึÉงมวีธิกีารแสดงออกดว้ยการใช้ภาษาในหลากหลายลกัษณะ สรุปโดยสงัเขป 

ดงันีÊ  

1) การเกริÉน ชาวญีÉปุ่ นมกัเกริÉนก่อนเขา้ประเดน็ เช่น กรณีขอร้อง ผู้พูดจะเกริÉนขอโทษ

ทีÉเรืÉองทีÉจะขอรอ้งจากนีÊอาจสรา้งภาระใหแ้ก่อกีฝ่าย เพืÉอแสดงว่าผูพู้ดตระหนักถงึภาระความ

ลําบากอนัอาจจะเกดิขึÊนกบัอกีฝ่าย (Kabaya, Kim, & Takagi, 2009, p. 110 ) มกัพบเหน็การเกริÉน

จําพวกคาํนุ่มนวล (Cushion expressions) เช่น “すみませんが…” (ขอโทษค่ะ/ครบั…) 

2) สาํนวนท้ายประโยค การเลอืกใชส้าํนวนทา้ยประโยค เช่น รูปสุภาพ รูปคาดเดา 

รูปคาํถาม เพืÉอแสดงการใหอ้าํนาจตดัสนิแก่คู่สนทนาและเลีÉยงการระบุชีÊชดั  

3) สาํนวนออ้ม ชาวญีÉปุ่ นมกัใชค้ําหรอืสาํนวนออ้มคอ้ม ไม่ชดัเจน เลีÉยงการกล่าวตรง ๆ  

(Ikegami, 2009, p. 37) เช่น เมืÉอจะขอรอ้ง จะเลีÉยงโดยไม่ใชถ้้อยคําขอรอ้งโดยตรง แต่ใชใ้น

ลกัษณะคาํถามว่าสามารถทาํสิÉงนั Êนใหไ้ดไ้หมแทน  

4) สาํนวนให้รบั ความสุภาพสมัพนัธก์บัการใช้รูปสาํนวนใหร้บัอย่างมาก เนืÉองจาก

สงัคมญีÉปุ่ นใหค้วามสาํคญักบัเรืÉองบุญคุณ หากไม่ใชส้าํนวนใหร้บัอย่างเหมาะสมกบัสถานการณ์ 

อาจถูกมองว่าไม่มมีารยาทได ้(Iori et al., 2003, pp. 54-55) 

5) คาํช่วยท้ายประโยค เช่น “いい天気ですね。” (อากาศดเีนอะ) เป็นสิÉงสาํคญัมาก

ในภาษาญีÉปุ่ น การใชค้ําช่วยทา้ยประโยคนบัเป็นการแสดงความสภุาพอย่างหนึÉงในภาษาญีÉปุ่ น 
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6) Aizuchi (Back channels) ผู้ฟังชาวญีÉปุ่ นมกัใช ้Aizuchi เช่น “うん” (อืÉอ) หลงัผูพู้ด

หยุดพูดเพืÉอหายใจ โดยมากมกัใช้ในจงัหวะทีÉเมืÉอผู้พูดกล่าวไปแล้วราว 20 พยางค ์(Mora) 

(Choi, 2011, p. 104) โดยปกตผิูฟั้งจะสอดแทรก Aizuchi ใหเ้หมาะกบัจงัหวะการสนทนา โดย

ไม่ทาํใหก้ารสนทนาหรอืการพูดของผูพ้ดูสะดุดลง  

7) การละ ชาวญีÉปุ่ นมกัไม่พูดใหจ้บประโยคอย่างสมบรูณ์ จะละบางส่วนไว ้ส่วนทีÉละไว้

นั Êนมกัเป็นส่วนทีÉเกรงว่าหากพูดออกไปแลว้อาจกระทบจติใจผูฟั้ง หรอืเป็นการใหต้วัเลอืกแก่

ผูฟั้งในการคดิคาดเดาเจตนา เป็นตน้ และชาวญีÉปุ่ นมคี่านิยมว่าการพูดให้น้อยเป็นการถ่อมตวั

แสดงความสภุาพต่อผูฟั้ง (Nariyama, 2009, p. 24)  

8) คาํสะดุด เป็นคําทีÉไม่มคีวามหมาย เช่น “えーと” (เอ่อ) มกัใชเ้พืÉอไม่ใหเ้กดิช่วงแห่ง

ความเงยีบระหว่างการสนทนา ชาวญีÉปุ่ นมกัใชค้าํสะดุดพรอ้มนํÊาเสยีงแสดงความลงัเล แสดง

ความเกรงอกเกรงใจ เมืÉอจะขอรอ้งหรอืแสดงความคดิเหน็ 

ชาวญีÉปุ่ นมกัแสดงความสุภาพผ่านการใช้ภาษาในลกัษณะต่าง  ๆ ขา้งต้นนีÊ ผู้เรยีน

ภาษาญีÉปุ่ นชาวต่างชาตซิึÉงมภีาษาและวฒันธรรมทีÉแตกต่างกนัจาํเป็นต้องทําความเขา้ใจและ

ฝึกฝนการสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นทีÉสุภาพผ่านการสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ น 

ในงานวจิยันีÊจะศกึษาด้วยว่าผู้เรียนแสดงความสุภาพผ่านการใช้ภาษาในลกัษณะ 

ขา้งต้นนีÊหรอืไม่ อย่างไร 

2.3 การเรียนการสอนภาษาญีÉปุ่ นกบัการพฒันากลยุทธแ์ละทกัษะการสืÉอสาร 

ความสามารถทางภาษาไม่ใช่เพยีงความรูใ้นภาษา (Linguistic competence) และ

ความสามารถในการใชภ้าษา (Linguistic performance) แต่ต้องมคีวามสามารถในการสืÉอสาร 

(Communicative competence) ซึÉงหมายถึง ความสามารถในการถ่ายทอด การรบัและ     

การตคีวามสารในบรบิทต่าง ๆ  และการแกปั้ญหาดว้ย (Hymes, 1972, p. 279) การเรยีนการสอน

ภาษาต่างประเทศในปัจจุบนัใหค้วามสาํคญักบัความสามารถในการใช้ภาษาเพืÉอการสืÉอสาร 

การใชภ้าษาเพืÉอทาํภารกจิต่าง ๆ  ให้สาํเรจ็ลุล่วง ดงัทีÉปรากฏใน Common European Framework 

of Reference for Languages (Council of Europe, 2001, p. 24) ในการเรียนการสอน

ภาษาญีÉปุ่ นกเ็ช่นกนั มีการปรบักรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษาญีÉปุ่ นโดยเน้นการใช้

ภาษาในการทําภารกจิต่าง  ๆ เช่น JF Standard for Japanese-Language Education (The 

Japan Foundation, 2010, p. 11) 

การเรยีนการสอนภาษาญีÉปุ่ นในประเทศไทยกเ็ช่นเดยีวกนั หลายสถาบนัไดป้รบัการเรยีน

การสอนและสร้างกรอบมาตรฐานการเรียนการสอนภาษาญีÉปุ่ น (กนกวรรณ เลาหบูรณะกจิ   

คะตะกริ,ิ 2555, น. 3; Kitaguchi, Yamaguchi, & Yoshida, 2012, p. 98) และมกีารศกึษาเพืÉอ

พฒันาทกัษะการฟังพูดของผูเ้รยีนชาวไทยซึÉงเป็นการพฒันาผูเ้รยีนทีÉสอดคลอ้งกบัการเรยีน
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การสอนแนวการสืÉอสาร (Chiba & Yomnak, 2015, pp. 37-46; สุณียร์ตัน์ เนียรเจรญิสุข, พชัราพร 

แกว้กฤษฎางค,์ และเผ่าสถาพร ดวงแกว้, 2554, น. 38-54) 

การฟังพูดนับเป็นทกัษะการสืÉอสารทีÉสาํคญั อย่างไรกด็ ีการเรยีนการสอนการฟังพูด

ไม่ไดห้มายถงึเพืÉอใหผู้เ้รยีนสามารถฟังเขา้ใจและพูดไดเ้ท่านั Êน แต่ต้องเรยีนรูก้ลยุทธก์ารสืÉอสาร

ดว้ย Bachman and Palmer (1996, p. 70) กล่าวว่าความสามารถในการสืÉอสารประกอบดว้ย 

ความรูท้างภาษา (Language knowledge) และความสามารถทางกลยุทธ ์(Strategic competence) 

แนวคดินีÊไดพ้ฒันาและประยุกต์ใชใ้นการออกแบบการเรยีนการสอน การวดัประเมนิผลความ 

สามารถการสืÉอสารภาษาต่างประเทศ  

ช่วงทศวรรษ 1980 มกีารวจิยัเกีÉยวกบักลยุทธ์การสืÉอสารของผู้เรยีนภาษาทีÉสองเป็น

จํานวนไม่น้อย เช่น Faerch and Kasper (1983) การนิยามกลยุทธก์ารสืÉอสารและวธิกีารศกึษา

มคีวามแตกต่างกนัไป อย่างไรกด็ ีในดา้นมุมมองภาษาศาสตรส์งัคม การศกึษากลยุทธก์ารสืÉอสาร

เป็นการศกึษาปัญหาทีÉเกดิในการสนทนาสืÉอสารจรงิและศกึษาการแกไ้ขปัญหานั Êน ๆ เพืÉอใหก้าร

สนทนาดาํเนินต่อไปได ้ 

ในงานวจิยันีÊ กลยุทธ์การสืÉอสาร หมายถึง วธิทีีÉผู้เรียนใชเ้พืÉอแก้ไขปัญหาการฟังไม่

เขา้ใจทีÉผูเ้รยีนประสบในการสนทนาสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ น เพืÉอใหด้าํเนินการสนทนาต่อไปไดโ้ดย

ไม่ทาํลายความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พูดกบัผู้ฟัง กลวธิใีนทีÉนีÊหมายรวมถึงการหวัเราะซึÉงนับเป็น

ส่วนหนึÉงในอวจันภาษาดว้ย เนืÉองจากพบการหวัเราะเป็นจํานวนมากในผูเ้รยีนชาวไทย  

งานวจิยันีÊมุ่งศกึษากลยุทธ์การสืÉอสารของผู้เรยีนภาษาญีÉปุ่ นชาวไทยกรณีเมืÉอผูเ้รยีน

ฟังชาวญีÉปุ่ นไม่เขา้ใจ ดงันั Êนจงึจะขอกล่าวถงึเฉพาะกลยุทธก์ารสืÉอสารของผูเ้รยีนกรณีฟังไม่ทนั

หรอืฟังไม่เขา้ใจ  

Ozaki (1989) ศกึษาเกีÉยวกบั “聞き返し” (การถามกลบั) โดยระบุว่าการถามกลบัเป็น

กลยุทธท์ีÉใชเ้พืÉอแกไ้ขปัญหาเมืÉอฟังไม่ทนัหรอืฟังไม่เขา้ใจ และไดแ้บ่งการถามกลบัออกเป็น 4 

ประเภท กล่าวคอื 1) การขอใหพ้ดูซํÊา 2) การขอคําอธบิาย 3) การยนืยนัการฟัง 4) การยนืยนั

ความเขา้ใจ 

Ozaki and Tsubaki (2001, p. 25) ไดร้ะบุเพิÉมเตมิถงึการเลีÉยงการถามกลบั โดยแบ่ง

ออกเป็นการเลีÉยงเชงิบวกและการเลีÉยงเชงิลบ การเลีÉยงเชงิบวก หมายถึง การไม่ถามกลบัใน

ส่วนทีÉฟังไม่ทนัหรอืไม่เขา้ใจโดยตรง แต่ใชว้ธิกีารยนืยนัความเขา้ใจในสว่นทีÉตนฟังเขา้ใจไดแ้ทน 

ขณะทีÉการเลีÉยงเชงิลบ หมายถงึ การแสรง้เขา้ใจ 

Tsubaki (2010, p. 98) ศกึษากลยุทธก์ารสืÉอสารของผู้เรยีนกรณีฟังคู่สนทนาไม่ทนั

หรอืฟังไม่เขา้ใจ และแบ่งกลยุทธ์ออกเป็น 5 ประเภท โดยปรบัการเลีÉยงเชงิบวกของ Ozaki 

and Tsubaki (2001) เป็นการยนืยนัความเขา้ใจทางออ้ม รายละเอยีดดงันีÊ 
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1) การขอใหพ้ดูซํÊา เช่น もう一度言ってください。(รบกวนช่วยพดูอกีทคี่ะ/ครบั) 

2) การขอคําอธบิาย เช่น ～はどういう意味ですか。(...หมายความว่าอะไรหรอืคะ/ครบั) 

3) การยนืยนัการฟัง เช่น ～っておっしゃいましたか。(คุณพดูว่า...ใช่ไหมคะ/ครบั) 

4) การยนืยนัความเขา้ใจ เช่น ホッチキスってステイプラーのことですか。(ทีÉว่า

แมก็น่ะหมายถงึทีÉเยบ็กระดาษใช่ไหมคะ/ครบั) 

5) การยืนยนัความเขา้ใจทางอ้อม หมายถึง การไม่ถามกลบัในส่วนทีÉฟังไม่ทนัหรอื 

ไม่เขา้ใจโดยตรง แต่ใชว้ธิกีารยนืยนัความเขา้ใจในส่วนทีÉตนฟังเขา้ใจไดแ้ทน เช่น  

NS:その交差点は今工事中なんですよ。(สีÉแยกนั ÊนตอนนีÊอยู่ระหว่างก่อสรา้งนะคะ/

ครบั)  

NNS:でも、３番目の交差点ですね。(แต่เป็นสีÉแยกทีÉ 3 นะคะ/ครบั) 

กรณีนีÊผูเ้รยีน (NNS) ไม่เขา้ใจคาํว่า “工事中” (อยู่ระหว่างก่อสร้าง) แต่ไม่แสดงใหอ้กีฝ่าย

ทราบว่าตนไม่เขา้ใจคํานั Êน และใชว้่า “３番目” (ทีÉ 3) ซึÉงเป็นคําทีÉตนเขา้ใจเพืÉอยนืยนัตําแหน่ง

สถานทีÉของสีÉแยกแลว้คาดเดาความหมายจากสิÉงทีÉตนเขา้ใจ 

จากการศกึษากลยุทธก์ารสืÉอสารกรณีถามกลบัเมืÉอไม่เขา้ใจ ผูว้จิยัเหน็ว่ากรอบการแบ่ง

ประเภทการถามกลบัของ Tsubaki (2010) ครอบคลุมการวเิคราะหก์ลยุทธ์ อย่างไรกด็ ีการยนืยนั

ความเขา้ใจทางออ้ม ยงัมคีวามไม่ชดัเจนและอาจไม่สามารถจดัอยู่ในการถามกลบัเพืÉอใหไ้ดม้า

ซึÉงขอ้มลูทีÉตนฟังไม่ทนัหรอืไม่เขา้ใจ นอกจากนีÊ จากการศกึษาในงานวจิยันีÊพบการหวัเราะและ

การขอโทษซึÉงไม่พบในงานวจิยัอืÉนทีÉผ่านมา ดงันั ÊนในงานวจิยันีÊจงึกาํหนดกรอบกลยุทธ์การ

สืÉอสารของผูเ้รยีนกรณฟัีงไม่เขา้ใจ ดงันีÊ  

1) การถามกลบั  

A การขอใหพ้ดูซํÊา ดว้ยการขอรอ้งใหอ้กีฝ่ายพูดอกีครั Êง เช่น “もう一度言ってください。” 

(รบกวนช่วยพดูอกีทคี่ะ/ครบั) การกล่าวดว้ยการใชเ้สยีงสงูทา้ยคาํว่า “はい↑” (คะ?/ครบั?) 

B การขอคาํอธบิาย ดว้ยการถามถงึความหมายของคําหรอืประโยคนั Êน ขอรอ้งใหอ้ธบิาย

ความหมาย เช่น “家賃は何ですか。” (ยะจนิหมายถงึอะไรหรอืคะ/ครบั)  

C การยนืยนัการฟัง การถามกลบัเพืÉอใหแ้น่ใจว่าตนฟังไม่ผดิ ถามซํÊาดว้ยคําหรอืประโยค

ทีÉคู่สนทนาพูด เช่น “東京↑” (โตเกยีว?) “ 東京と言いましたか。” (พดูว่าโตเกยีวใช่ไหมคะ/ครบั) 

D การยนืยนัความเขา้ใจ เป็นการถามกลบัดว้ยการถอดความ แปลความดว้ยคําหรอื

สาํนวนของตน เช่น “家賃は部屋のお金のことですか。” (ยะจนิหมายถงึเงนิค่าหอ้งใช่ไหม) 

2) การเลีÉยง  

E การเลีÉยงโดยแสรง้เขา้ใจ เช่นกล่าวว่า “そうですか。” (ออ้อย่างนั Êนหรอืคะ/ครบั) 

หรอืเลีÉยงโดยขา้มส่วนทีÉไม่เขา้ใจและเปลีÉยนหวัขอ้สนทนา  
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F การเลีÉยงดว้ยการหวัเราะ เป็นการใชอ้วจันภาษาเพืÉอกลบเกลืÉอนส่วนทีÉตนไม่เขา้ใจ 

3) การตดัใจ  

G การตดัใจ ยอมรบัสว่นทีÉตนไม่เขา้ใจ เช่น การกล่าวว่า “わかりません。” (ไม่เขา้ใจ

ค่ะ/ครบั)  การขอโทษ “すみません。” (ขอโทษค่ะ/ครบั)   

 งานวจิยันีÊจะใชก้รอบกลยุทธข์า้งต้นนีÊในการวเิคราะห์กลยุทธก์ารสืÉอสารกรณีผูเ้รยีน

ฟังชาวญีÉปุ่ นไม่เขา้ใจ 

  

3. วิธีการวิจยั  

     3.1 การกาํหนดประชากรเป้าหมาย  

ประชากรเป้าหมาย คอื นักศกึษาวชิาเอกภาษาญีÉปุ่ นมหาวทิยาลยัธรรมศาสตรช์ ั ÊนปีทีÉ 2 

กลุ่มไม่มพีืÊนความรูภ้าษาญีÉปุ่ นก่อนเขา้มหาวทิยาลยัทีÉเพิÉงเรยีนภาษาญีÉปุ่ นจบระดบัชั Êนตน้ ไม่มี

ประสบการณ์ศกึษาในประเทศญีÉปุ่ น จํานวน 21 คน เนืÉองจากงานวจิยันีÊใหค้วามสําคญัในการ

พฒันาความสามารถดา้นการสืÉอสารของผู้เรยีนภาษาญีÉปุ่ นระดบัต้นซึÉงเป็นทกัษะสําคญัทีÉควร

พฒันาเป็นลําดบัแรกในการเรยีนการสอนภาษาญีÉปุ่ นระดบัตน้  

3.2 การคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างและการประเมินทกัษะการฟังพดูของกลุ่มตวัอย่าง 

การคดัเลอืกกลุ่มตวัอย่างเป็นไปโดยความสมคัรใจ โดยได้กลุ่มตวัอย่างรวม 16 คน 

คดิเป็นรอ้ยละ 76.19 ของประชากรเป้าหมาย เมืÉอกําหนดกลุ่มตวัอย่างแลว้ไดท้ําการประเมนิ

ความสามารถดา้นทกัษะการฟังพูดของนักศกึษาดว้ยการสมัภาษณ์ OPI (Oral Proficiency 

Interview) ซึÉงเป็นการวดัความสามารถการพูดการสนทนาทีÉพฒันาโดย ACTFL (American 

Council on the Teaching of Foreign Languages) โดยผูท้ดสอบ (OPI tester) การแบ่งระดบั

ความสามารถสรุปจาก American Council on the Teaching of Foreign Languages (2012) 

ไดด้งัตารางทีÉ 1 

 

ตารางทีÉ 1   
ระดบัความสามารถการพดูตามเกณฑ ์OPI 

ระดบั ระดบัย่อย อกัษรยอ่ 

Novice Novice Low 
Novice Mid 
Novice High 

N-L 
N-M 
N-H 

Intermediate Intermediate Low 
Intermediate Mid 
Intermediate High 

I-L 
I-M 
I-H 
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ระดบั ระดบัย่อย อกัษรยอ่ 

Advanced Advanced Low 

Advanced Mid 

Advanced High 

A-L 

A-M 

A-H 

Superior Superior Sup 
 

3.3 การบนัทึกเสียงการสนทนา 

บนัทกึเสยีงการสนทนาภาษาญีÉปุ่ นของกลุ่มตวัอย่างกบัผูท้ดสอบ (OPI tester หมายถงึ 

ผูเ้ชีÉยวชาญทีÉสอบผ่านและไดร้บัใบรบัรองการเป็นผูท้ดสอบ OPI) ระยะเวลาการสนทนาราว 30 

นาท ีระหว่างเดอืนพฤษภาคมถงึเดอืนสงิหาคม พ.ศ. 2561 

3.4 การวิเคราะหข้์อมูลและสรปุผล 

ถอดเสยีงการสนทนาโดยองิหลกัการระบบถอดเสยีงพืÊนฐานสาํหรบัภาษาญีÉปุ่ นของ 

Usami (2015) และวเิคราะหบ์ทสนทนาจากแนวคดิกรอบทฤษฎขีองหลกัความสุภาพและกลยุทธ์

การสืÉอสารกรณีฟังคู่สนทนาไม่ทนัหรอืฟังไม่เขา้ใจตามทีÉกล่าวแลว้ในหวัขอ้ 2. ขา้งตน้ 

 

4. ผลการวิจยั  

4.1 ผลการประเมินทกัษะการฟังพดู 

ผูเ้รยีนมผีลการประเมนิทกัษะการฟังพูดดว้ย OPI ดงันีÊ 
 

ตารางทีÉ 2 

ผลการประเมนิทกัษะการฟังพดูดว้ย OPI  

No. OPI  No. OPI 

TH1* N-H  TH9 I-L 

TH2 N-H  TH10 I-L 

TH3 I-L  TH11 I-M 

TH4 I-M  TH12 N-H 

TH5 N-M  TH13 N-M 

TH6 I-L  TH14 I-L 

TH7 I-L  TH15 N-M 

TH8 I-M  TH16 I-M 

                   * TH หมายถงึ ผูเ้รยีนชาวไทย 
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ผลประเมนิ OPI พบว่าผูท้ ีÉอยู่ในระดบั Novice หรอืระดบัต้น มจีาํนวน 6 คน คดิเป็น

รอ้ยละ 37.50 ผู้เรยีนทีÉอยู่ในระดบั Intermediate หรอืระดบักลาง มจีํานวน 10 คน คดิเป็นรอ้ยละ 

62.50 ของกลุ่มตวัอย่างทั Êงหมด  

เมืÉอพจิารณาระดบัย่อยพบว่าผูท้ีÉอยู่ในระดบั N-M หรอืระดบัต้น-กลาง มจีาํนวน 3 คน 

คดิเป็นรอ้ยละ 18.75  ผูท้ีÉอยู่ในระดบั N-H หรอืระดบัต้น-สงู มจีํานวน 3 คน คดิเป็นรอ้ยละ 18.75 

ผูท้ีÉอยู่ในระดบั I-L หรอืระดบักลาง-ตํÉา มจีาํนวน 6 คน คดิเป็นรอ้ยละ 37.50 ผู้ทีÉอยู่ในระดบั I-M 

หรอืระดบักลาง-กลาง มจีํานวน 4 คน คดิเป็นรอ้ยละ 25 ของกลุ่มตวัอย่าง จะเหน็ไดว้่าแมผู้เ้รยีน

จบระดบัชั Êนตน้แต่มทีกัษะการฟังพูดในระดบัทีÉต่างกนั  

 4.2 ผลการวิเคราะหบ์ทสนทนา  

การวเิคราะห์บทสนทนาจะศกึษาเฉพาะส่วนทีÉผู้เรยีนตอบสนองต่อกรณีทีÉผู้เรยีนฟัง

ชาวญีÉปุ่ นพูดไม่ทนัหรอืไม่เขา้ใจ โดยนํามาวเิคราะหล์กัษณะทางภาษาและกลยุทธก์ารสืÉอสาร

ตามกรอบทีÉไดก้ล่าวแลว้ในหวัขอ้ 2.  

ผลการวเิคราะหบ์ทสนทนาของผูเ้รยีนทีÉมทีกัษะการฟังพูดระดบัต้น (N-M, N-H) รวม 

122 ชั Éวโมง และบทสนทนาของผู้เรยีนทีÉมทีกัษะการฟังพูดระดบักลาง (I-L, I-M) รวม 215 ชั Éวโมง 

บทสนทนาเป็นการพดูคุยกบัผูท้ดสอบชาวญีÉปุ่ น เนืÊอหาการพูดคุยกบัผูเ้รยีนทุกคนและวธิกีาร

ประเมนิเป็นไปตามหลกัการของ OPI เริÉมดว้ยหวัขอ้ใกลต้วั เช่น การใชช้วีติประจําวนั สิÉงทีÉชอบ 

การอธบิายเกีÉยวกบัเมอืงหรอืสถานทีÉทีÉตนอาศยัอยู่ สาํหรบัภาษาทีÉใชใ้นการสนทนาเป็นคําศพัท ์

สาํนวนและไวยากรณ์ในระดบัชั Êนตน้ และเป็นการพูดดว้ยระดบัความเรว็ปกต ินํÊาเสยีงหนักเบา 

สงูตํÉาอย่างเป็นธรรมชาตใินภาษาญีÉปุ่ นทีÉใชจ้รงิในชวีติประจาํวนั ตามหลกัการ OPI 

ในบทความนีÊจะนําเสนอผลจากภาพรวม จากนั Êนจงึนําเสนอผลสรุปของแต่ละกลยุทธ์

ในรายละเอยีดตามลําดบั  

4.2.1 ภาพรวมกลยุทธ์การสืÉอสารของผูเ้รียนภาษาญีÉปุ่ นชาวไทย  

จากขอ้จํากดัดา้นจาํนวนผูเ้รยีนทีÉมจีาํนวน 16 คน แมค้ดิเป็นรอ้ยละ 76.19 ของประชากร

เป้าหมาย แต่กย็งัมจีาํนวนไม่มากนกั จงึอาจทาํใหก้ารวเิคราะหเ์พืÉอแสดงความแตกต่างระหว่าง

ระดบัต้นกบัระดบักลางไม่ปรากฏชดัเจน ดงันั Êนในงานวจิยัจงึนําเสนอในภาพรวมของทั Êง 16 คน 

เพืÉอให้เหน็ภาพว่าผู้เรียนทีÉศกึษาภาษาญีÉปุ่ น 1 ปี และเพิÉงจบระดบัชั Êนต้นมกีารใช้กลยุทธ์ 

การสืÉอสารอย่างไร รายละเอยีดดงันีÊ 
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ตารางทีÉ 3   

กลยุทธก์ารสื Éอสารของผูเ้รยีนภาษาญี Éปุ่ นชาวไทยกรณผีูเ้รยีนฟังไมเ่ขา้ใจ  

No. OPI A B C D E F G รวม 

TH1 N-H 6 1 1 

    

8 

TH2 N-H 

  

2 

    

2 

TH3 I-L 1 

 

6 

  

1 

 

8 

TH4 I-M 1 

 

4 

  

1 1 7 

TH5 N-M 2 1 5 

 

1 2 1 12 

TH6 I-L 3 

 

3 

 

1 

  

7 

TH7 I-L 1 

 

2 

  

1 

 

4 

TH8 I-M 5 

 

1 

 

1 1 

 

8 

TH9 I-L 

  

4 

 

1 

  

5 

TH10 I-L 2 

 

1 

 

1 

 

3 7 

TH11 I-M 5 

 

1 

 

1 

 

1 8 

TH12 N-H 1 

 

2 

    

3 

TH13 N-M 5 

 

2 

  

5 3 15 

TH14 I-L 

    

2 1 1 4 

TH15 N-M 3 

 

3 

    

6 

TH16 I-M 

  

3 

 

2 

  

5 

รวม (ครั Êง) 

 

35 2 40 0 10 12 10 109 

 

จากการศกึษาพบว่าผูเ้รยีนใช้กลยุทธร์วม 109 ครั Êง เฉลีÉย 7 ครั Êงต่อหนึÉงการสนทนา

ต่อผูเ้รยีนหนึÉงคน เมืÉอพจิารณาตามประเภทกลยุทธพ์บว่าผูเ้รยีนใชก้ลยุทธต์ามลําดบัดงันีÊ  

1) C การยนืยนัการฟัง มากทีÉสุด  

2) A การขอใหพ้ดูซํÊา เป็นลําดบัทีÉ 2  

3) F การเลีÉยงดว้ยการหวัเราะ เป็นลาํดบัทีÉ 3 

4) E การเลีÉยงโดยแสรง้เขา้ใจ และ G การตดัใจ เป็นลาํดบัทีÉ 4   

5) B การขอคาํอธบิาย เป็นลําดบัทีÉ 5 

ขณะทีÉไม่พบ D การยนืยนัความเข้าใจ นอกจากนีÊ ในการศกึษาครั ÊงนีÊพบการเลีÉยง

ดว้ยการหวัเราะ ซึÉงไม่พบในงานวจิยัอืÉน 

 

 

 

 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีทีÉ 21 ฉบบัทีÉ 1 (มกราคม - มถุินายน 2564) 

12 

 

4.2.2 กลยุทธ ์A การขอให้พดูซํÊา  

การถามกลบัเพืÉอขอใหพ้ดูซํÊาเป็นวธิทีีÉผูเ้รยีนทุกระดบัใชม้ากโดยมรีายละเอยีดดงันีÊ 

 
ตารางทีÉ 4   

A การขอใหพ้ดูซํÊา   

 No. OPI は↑ へ↑ はい↑ 何↑ もう一度 もう一度お願いします 

TH1 N-H    2 4 

    TH2 N-H    

      TH3 I-L     

     

1 

TH4 I-M    

     

1 

TH5 N-M   

 

1 

   

1 

TH6 I-L    

  

2 

 

1 

 TH7 I-L    

     

1 

TH8 I-M    

  

5 

   TH9 I-L    

      TH10 I-L       

 

1 

 

1 

 TH11 I-M     1 4 

   TH12 N-H  

     

1 

TH13 N-M   

 

4 

  

1 

 TH14 I-L    

      TH15 N-M   

   

1 2 

 TH16 I-M  

      รวม (ครั Êง)  2 10 12 1 5 5 

 

ดา้นกลยุทธก์ารขอใหพ้ดูซํÊา พบการใช ้“はい↑” (คะ?/ครบั?) มากทีÉสุด และพบการใช ้

“へ↑” (หะ?) เป็นลําดบัถดัมา และเป็นทีÉน่าสงัเกตว่าพบ “もう一度お願いします。” (กรุณา

พูดอกีครั Êงค่ะ/ครบั) ในผูเ้รยีนระดบักลางมากกว่าระดบัต้น ดา้นล่างนีÊเป็นตวัอย่างหนึÉงของการ

ขอใหพ้ดูซํÊา  

ตวัอย่าง 1 

OPI tester : いつもだと八時に起きてそれからどんなことをしますか。 (ปกตติืÉน 

8 โมงแลว้จากนั Êนทําอะไร) 

TH11 : はい↑ (คะ?) 
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OPI tester : いつもは八時に起きますね。それからどんなこをしますか。 (ปกติตืÉน 

8 โมงเนอะ หลงัจากนั Êนทําอะไร)  

4.2.3 กลยุทธ ์B การขอคาํอธิบาย 

ในดา้นกลยุทธก์ารถามกลบัเพืÉอขอคาํอธบิายเป็นกลยุทธท์ีÉผูเ้รยีนใชน้้อย โดยพบเพยีง 

2 ครั Êง ใน TH1 จํานวน 1 ครั Êง และใน TH5 จํานวน 1 ครั Êง รูปแบบการขอคาํอธบิายเป็นการขอ

คาํอธบิายดว้ย “คาํศพัท ์は何ですか。” (....หมายถงึอะไรหรอืคะ/ครบั)  

ตวัอย่าง 2 

OPI tester : 一か月に何回ぐらい帰りますか。(เดอืนนึงกลบับา้นประมาณกีÉครั Êง) 

TH5: 一か月は何ですか。(ikkagetsu หมายถงึอะไรหรอืคะ) 

4.2.4 กลยุทธ ์ C การยืนยนัการฟัง 

การยนืยนัการฟังเป็นวธิทีีÉผูเ้รยีนทุกระดบัใชม้ากทีÉสุด โดยเป็นการถามกลบัเพืÉอยนืยนั

ใหแ้น่ใจว่าตนฟังไม่ผดิ  

 
ตารางทีÉ 5   

C การยนืยนัการฟัง  

No. OPI C No. OPI C 

TH1 N-H    1 TH9 I-L    4 

TH2 N-H    2 TH10 I-L     1 

TH3 I-L     6 TH11 I-M   1 

TH4 I-M    4 TH12 N-H  2 

TH5 N-M   5 TH13 N-M   2 

TH6 I-L    3 TH14 I-L      

TH7 I-L    2 TH15 N-M   3 

TH8 I-M    1 TH16 I-M  3 

รวม (ครั Êง)  40 

 

ผู้เรียนทุกระดบัใช้การถามกลบัด้วยการทวนซํÊาคาํศพัท์หรอืทวนประโยคด้วยเสยีง 

ขึÊนสงูทีÉทา้ยคําในเชงิคาํถามทั Êงหมด เช่นดงัตวัอย่างดา้นล่างนีÊ 

ตวัอย่าง 3  

OPI tester : 四月はどうですか。(เดอืนเมษาล่ะเป็นยงัไง) 

TH6: 四月↑ (เดอืนเมษา?) 

OPI tester :うん。 (อืÉอ) 
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 ในงานวจิยันีÊไม่พบการยนืยนัการฟังดว้ยการใชรู้ปประโยค “ ～と言いましたか。” 

(พดูว่า...ใช่ไหมคะ/ครบั) 

 นอกจากนีÊก่อนเริÉมวเิคราะห์ขอ้มูลคาดการณ์ว่าจะพบกลยุทธก์ารยนืยนัความเขา้ใจ 

แต่ปรากฏว่าในงานวจิยันีÊไม่พบ D การยนืยนัความเขา้ใจ ซึÉงเป็นการถามกลบัดว้ยการถอดความ 

แปลความดว้ยคาํหรอืสาํนวนของตน 

4.2.5 กลยุทธ ์ E การเลีÉยงโดยแสรง้เข้าใจ 

การเลีÉยงโดยแสรง้เขา้ใจ ขา้มส่วนทีÉไม่เขา้ใจและเปลีÉยนหวัขอ้สนทนาเป็นวธิทีีÉพบใน

การสนทนาของผูเ้รยีนระดบักลางมากกว่าระดบัตน้   

 
ตารางทีÉ 6   

E การเลี Éยงโดยแสรง้เขา้ใจ 

No. OPI E No. OPI E 

TH1 N-H      TH9 I-L    1 

TH2 N-H      TH10 I-L     1 

TH3 I-L       TH11 I-M   1 

TH4 I-M      TH12 N-H    

TH5 N-M   1 TH13 N-M     

TH6 I-L    1 TH14 I-L    2 

TH7 I-L      TH15 N-M     

TH8 I-M    1 TH16 I-M  2 

รวม (ครั Êง) 10 

 

การเลีÉยงโดยแสรง้เขา้ใจ พบว่าผู้เรยีนมกักล่าวว่า “うーん” (อืÉ-อ) แล้วกล่าวในสิÉงทีÉ

ไม่ตรงกบัหวัขอ้สนทนาหรือตอบไม่ตรงคําถาม แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนไม่เขา้ใจสิÉงทีÉชาวญีÉปุ่ น

พูดหรอืถาม  

4.2.6 กลยุทธ ์F การเลีÉยงด้วยการหวัเราะ 

การเลีÉยงดว้ยการหวัเราะ ผูเ้รยีนใชอ้วจันภาษาเพืÉอกลบเกลืÉอนส่วนทีÉตนไม่เขา้ใจ 
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ตารางทีÉ 7   

F การเลี Éยงดว้ยการหวัเราะ   

No. OPI F No. OPI F 

TH1 N-H 

 

TH9 I-L 

 TH2 N-H 

 

TH10 I-L 

 TH3 I-L 1 TH11 I-M 

 TH4 I-M 1 TH12 N-H 

 TH5 N-M 2 TH13 N-M 5 

TH6 I-L 

 

TH14 I-L 1 

TH7 I-L 1 TH15 N-M 

 TH8 I-M 1 TH16 I-M 

 รวม (ครั Êง) 12 

 

แม้ในบทสนทนาไม่มหีวัขอ้ใดทีÉสรา้งความขบขนั แต่พบการหวัเราะของผูเ้รยีน และ

เมืÉอผูเ้รยีนหวัเราะแลว้พบความพยายามในการเปลีÉยนหวัขอ้สนทนา ดงันั Êนสามารถกล่าวไดว้่า

การหวัเราะของผูเ้รยีนไม่ใช่การแสดงความขบขนั แต่เป็นการหวัเราะเพืÉอกลบเกลืÉอนส่วนทีÉตน

ไม่เขา้ใจ 

ตวัอย่าง 4  

OPI tester : あなたは学生ですか。それとも先生ですか。(คุณเป็นนักเรยีนหรอื

เป็นครู) 

TH13: ＜หวัเราะ＞ 

OPI tester : ピアノの学生ですか。それともピアノの先生ですか。(เป็นนักเรยีน

เปียโนหรอืเป็นครูสอนเปียโน) 

TH13: はい…わかりませんな… (＜หวัเราะ＞) (ค่ะ...ไม่เขา้ใจนะ) 

4.2.7 กลยุทธ ์G การตดัใจ 

 

ตารางทีÉ 8   

G การตดัใจ 

No. OPI わかりません すみません No. OPI わかりません すみません 

TH1 N-H 

  

TH9 I-L 

  TH2 N-H 

  

TH10 I-L 

 

3 

TH3 I-L 

  

TH11 I-M 

 

1 

TH4 I-M 

 

1 TH12 N-H 
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No. OPI わかりません すみません No. OPI わかりません すみません 

TH5 N-M 1 

 

TH13 N-M 3 

 TH6 I-L 

  

TH14 I-L 1 

 TH7 I-L 

  

TH15 N-M 

  TH8 I-M 

  

TH16 I-M 

  รวม (ครั Êง) 10 

 

ผู้เรยีนระดบัต้นใช้ “わかりません。” (ไม่เขา้ใจค่ะ/ครบั) ขณะทีÉพบการใชล้กัษณะนีÊ

น้อยมากในผูเ้รยีนระดบักลาง ในทางตรงขา้ม พบการใช ้“すみません。” (ขอโทษค่ะ/ครบั) ใน

ผูเ้รยีนระดบักลาง แต่ไม่พบในผูเ้รยีนระดบัต้น นอกจากนีÊพบว่าผูเ้รยีน TH13 มกีารใชค้ําช่วย

ทา้ยประโยค “ね” “な” เช่น “わかりませんね。” (ไม่เขา้ใจนะคะ)  

 

5. สรปุและอภิปรายผล 

จากการศกึษาพบว่าผูเ้รยีนทีÉศกึษาภาษาญีÉปุ่ น 1 ปีและจบระดบัชั Êนตน้ ราวรอ้ยละ 60 

ของผูเ้รยีนมคีวามสามารถดา้นทกัษะการฟังพดูในระดบักลาง และราวร้อยละ 40 อยู่ในระดบัต้น 

แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนประสบความสาํเรจ็ในการเรยีนภาษาญีÉปุ่ นในระดบัชั Êนตน้  

จากการศกึษาพบว่าผูเ้รยีน 1 คน ใชก้ลยุทธก์รณฟัีงไม่เขา้ใจเฉลีÉย 7 ครั Êงต่อการสนทนา 

เมืÉอพจิารณาตามประเภทกลยุทธ ์พบว่าผูเ้รยีนใชก้ารยนืยนัการฟังด้วยการทวนซํÊาคําศพัทห์รอื

ประโยคทีÉไม่เขา้ใจด้วยการขึÊนเสยีงสงูในเชงิคําถามทีÉทา้ยคําทั Êงหมด แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีน

สามารถแยกแยะหน่วยคาํศพัทท์ีÉตนไม่แน่ใจหรอืไม่เขา้ใจได ้และสามารถใชใ้นการยนืยนัการฟัง

ของตนไดท้นัท ีนอกจากนีÊยงัแสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนพยายามใหค้วามร่วมมอืในการสนทนาซึÉง

เป็นการแสดงความสภุาพ รกัษาหน้าดา้นบวกของอกีฝ่าย อย่างไรกด็ ีไม่พบการใชรู้ปสาํนวน

แสดงความสุภาพ เช่น “～っておっしゃいましたか。”(คุณพูดว่า...ใช่ไหมคะ/ครบั) หรอื “～

って言いましたか。”(พูดว่า...ใช่ไหมคะ/ครบั) ดงัทีÉไดก้ล่าวแลว้ในเรืÉองการสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ น

อย่างสภุาพว่าการเลอืกใชส้าํนวนทา้ยประโยคเป็นสิÉงสาํคญั เมืÉอพจิารณาจากมุมมองของการใช้

ภาษาญีÉปุ่ นในการถามกลบัอย่างสุภาพในกรณีทีÉคู่สนทนาไม่สนิทสนมกนั หากผูเ้รยีนเลอืกใช้

รูปสุภาพ เช่น “～っておっしゃいましたか。”(คุณพูดว่า...ใช่ไหมคะ/ครบั) หรอืรูปประโยค

คาํถาม “～ですか。” (....หรอืคะ/ครบั) จะทาํใหส้ภุาพและเหมาะสมยิÉงขึÊน 

กลยุทธก์ารขอใหพ้ดูซํÊาซึÉงพบมากเป็นลําดบัสอง ผูเ้รยีนระดบัต้นใชก้ารถามกลบัดว้ย 

“へ↑” (หะ?) ซึÉงใกลเ้คยีงกบัคําอุทานมากทีÉสุด และพบการใช ้“もう一度お願いします。” (กรุณา

พูดอกีครั Êงค่ะ/ครบั) น้อยทีÉสุด ในทางตรงขา้มกนัผูเ้รยีนระดบักลางซึÉงใช ้“はい↑” (คะ?/ครบั?) 
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และ “もう一度お願いします。” (กรุณาพูดอกีครั Êงค่ะ/ครบั) แสดงใหเ้หน็ว่าผู้เรยีนระดบัต้นยงั

ไม่สามารถใช้สาํนวนขอรอ้ง “もう一度お願いします。” (กรุณาพูดอกีครั Êงค่ะ/ครบั) ได้อย่าง

เหมาะสมกบัสถานการณ์ แมเ้ป็นสาํนวนทีÉเรยีนรูใ้นระดบัต้นแลว้กต็าม ขณะทีÉผู้เรยีนระดบักลาง

สามารถสืÉอสารไดอ้ย่างเหมาะสมกบัสถานการณ์มากกว่า อย่างไรกด็ ีเมืÉอพจิารณาจากมุมมอง

ของการใชภ้าษาญีÉปุ่ นอย่างสุภาพทีÉกล่าวแลว้ในหวัขอ้ทีÉ 2. หากผูเ้รยีนสามารถใชก้ารเกริÉน เช่น 

“すみません…” (ขอโทษค่ะ/ครบั...) เพืÉอลดการคุกคามหน้าดา้นลบของอกีฝ่าย และใช้สาํนวน

ใหร้บัหรอืสํานวนเชงิคําถามจะทําใหสุ้ภาพยิÉงขึÊน เช่น “すみません、もう一度お願いできま

すか。” (ขอโทษค่ะ/ครบั รบกวนพดูอกีครั Êงจะไดไ้หมคะ/ครบั) 

กลยุทธก์ารขอคําอธบิายดว้ยการถามถงึความหมายของคําหรอืประโยคนั Êน การขอรอ้ง

ใหอ้ธบิายความหมายพบจาํนวนน้อยมากและพบการใชใ้นรปู “คาํศพัท ์は何ですか。” (....หมายถงึ

อะไรหรอืคะ/ครบั) เท่านั Êน แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนยงัไม่คุ้นชนิกบักลยุทธนี์Êหรอือาจเป็นไปไดว้่า

ศพัท์สาํนวนต่าง  ๆ ในการสนทนาอยู่ในระดบัทีÉผู้เรยีนสามารถเขา้ใจได้ ในด้านรูปประโยค 

ผู้เรียนสามารถใช้รูปประโยคสุภาพ (です) เหมาะสมสาํหรบัการถามกลบัเพืÉอขอคําอธบิาย 

การถามกลบัเพืÉอขอคําอธบิายดงักล่าวนีÊไม่นับว่าเป็นการคุกคามหน้าของอกีฝ่าย อย่างไรกด็ ี

หากสามารถใชส้าํนวนออ้ม เช่น “คําศพัท ์は何でしょうか。” (...น่าจะหมายถงึอะไรหรอืคะ/

ครบั) จะทาํใหสุ้ภาพยิÉงขึÊน หรอืเพิÉมการใช ้Aizuchi และคําสะดุด เช่น “えーと” (เอ่อ) เกริÉน

ก่อนจะขอคาํอธบิายจะทาํใหม้คีวามใกลเ้คยีงกบัภาษาญีÉปุ่ นทีÉเป็นธรรมชาตยิิÉงขึÊน 

ในงานวจิยันีÊไม่พบกลยุทธก์ารยนืยนัความเขา้ใจ ซึÉงเป็นการถามกลบัดว้ยการถอดความ 

แปลความดว้ยคาํหรอืสาํนวนของตน ทั Êงในการสนทนาของผูเ้รยีนระดบัตน้และกลาง  สนันิษฐาน

ว่าสาเหตุอาจมาจากการทีÉมกีลุ่มตวัอย่างจาํนวนน้อยและการทีÉกลุ่มตวัอย่างเป็นผูเ้รยีนทีÉเพิÉงจบ

ระดบัชั Êนต้น จงึอาจทาํใหไ้ม่สามารถถามกลบัเพืÉอยนืยนัความเขา้ใจด้วยการถอดความ แปลความ

ดว้ยคาํหรอืสาํนวนของตนได ้นอกจากนีÊ ผูเ้รยีนอาจไม่เขา้ใจความหมาย จงึไม่สามารถถาม

เพืÉอยนืยนัความหมายตามความเขา้ใจของตนได ้ซึÉงสาเหตุอาจมาจากผูเ้รยีนฟังภาษาญีÉปุ่ นทีÉ

เป็นธรรมชาตไิม่ทนั ไม่คุน้เคยกบัความเรว็ในการพดูของชาวญีÉปุ่ น คลงัศพัทม์จีํากดั หรอืไม่มี

ทกัษะการถอดความทีÉเพยีงพอ 

จากการใชก้ลยุทธข์า้งต้นเหน็ไดว้่าผู้เรยีนพยายามถามกลบักรณีฟังชาวญีÉปุ่ นไม่ทนั

หรอืไม่เขา้ใจและพยายามแสดงใหอ้กีฝ่ายเหน็ว่าตนประสงคม์สี่วนร่วมในการสนทนา เพืÉอให้

สามารถดําเนินการสนทนาต่อไปได้ การพยายามดงักล่าวนีÊแสดงให้เหน็ว่าต้องการรกัษา

ความสมัพนัธร์ะหว่างกนัซึÉงเป็นหลกัของความสุภาพ และเป็นการรกัษาหน้าดา้นบวกของอกีฝ่าย 

แต่รูปแบบการถามกลบัเพืÉอยนืยนัการฟัง ขอใหพู้ดซํÊา ขอคาํอธบิาย ยงัจาํเป็นตอ้งมกีารฝึกฝน

เพืÉอพฒันาใหส้ภุาพเหมาะสมตามหลกัความสุภาพในภาษาญีÉปุ่ นต่อไป 
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อย่างไรกด็ ีการศกึษาครั ÊงนีÊพบกลยุทธก์ารเลีÉยงและการตดัใจจากการสนทนา และยงั

พบการเลีÉยงดว้ยการหวัเราะซึÉงไม่พบในงานวจิยัอืÉน สาํหรบัผูเ้รยีนทีÉเพิÉงจบระดบัชั Êนต้นซึÉงอาจ

ยงัมทีกัษะการฟังพูดหรอืคลงัศพัทไ์มเ่พยีงพอทีÉจะถามชาวญีÉปุ่ นเพืÉอใหอ้ธบิายสิÉงทีÉตนไม่เขา้ใจ 

จงึเลอืกทีÉจะเลีÉยง ในบางกรณีผูเ้รยีนเลีÉยงหรอืแสร้งเขา้ใจ เนืÉองจากอยากใหอ้กีฝ่ายยอมรบัว่า

ตนสามารถเขา้ใจภาษาญีÉปุ่ น เป็นการรกัษาหน้าดา้นบวกของตน แต่เมืÉอพจิารณาจากมุมมอง

ความสุภาพ การแสร้งเขา้ใจแล้วเปลีÉยนหวัขอ้สนทนานับเป็นการคุกคามหน้าด้านบวกของ   

คู่สนทนา เนืÉองจากการเปลีÉยนหวัขอ้สนทนากะทนัหนัอาจทาํให้ชาวญีÉปุ่ นรูส้กึว่าสิÉงทีÉตนพูดนั Êน

ไม่ด ีไม่น่าสนใจ นอกจากนีÊการทีÉผู้เรยีนหวัเราะในสถานการณ์นีÊเป็นสิÉงทีÉไม่เหมาะสมและไม่

สุภาพ เนืÉองจากไม่ใช่เรืÉองน่าขบขนั การยิÊมหรอืหวัเราะเป็นการแสดงความไม่เหน็ด้วย ดูถูก  

ในเชงิขบขนั (Holmes, 2006, p. 34) การหวัเราะในสถานการณ์นีÊจงึเป็นการคุกคามหน้าดา้นบวก

ของอกีฝ่ายและเสยีมารยาทในมุมมองของหลกัความสุภาพในภาษาญีÉปุ่ น ในสงัคมญีÉปุ่ นจะไม่

หวัเราะเมืÉอมบีางสิÉงทีÉสงสยั ไม่เขา้ใจ แมก้ารยิÊมการหวัเราะเป็นกลยุทธท์ีÉชาวไทยมกัใช้กนัใน

สงัคมไทยและเป็นสิÉงทีÉสะทอ้นลกัษณะทางวฒันธรรมของไทย แต่อาจไม่สภุาพสาํหรบัผูค้นต่าง

สงัคมวฒันธรรม โดยเฉพาะในสถานการณ์นีÊ 

ในทา้ยทีÉสุดเมืÉอผูเ้รยีนไม่สามารถเขา้ใจและไม่สามารถถามกลบัเพืÉอขอคําอธบิายได ้

ผู้เรยีนบางส่วนเลอืกทีÉจะใชก้ลวธิกีารเลีÉยงด้วยการหวัเราะหรอืแสร้งเขา้ใจแลว้เปลีÉยนหวัขอ้

สนทนา ขณะทีÉผูเ้รยีนบางสว่นเลอืกตดัใจยอมรบัสถานการณ์การสืÉอสารทีÉหยุดชะงกั (Communication 

breakdown) ด้วยการกล่าวว่า  “わかりません。” (ไม่เขา้ใจค่ะ/ครบั) หรอื “すみません。” 

(ขอโทษค่ะ/ครบั) ในการศกึษาพบการใช ้“わかりません。” (ไม่เขา้ใจค่ะ/ครบั) ในผูเ้รยีนระดบัต้น

มากกว่า ขณะทีÉพบการใช ้“すみません。” (ขอโทษค่ะ/ครบั) ในผูเ้รยีนระดบักลาง แต่ไม่พบใน

ผูเ้รยีนระดบัต้น นอกจากนีÊพบว่าผูเ้รยีน (TH13) มกีารใชค้ําช่วยท้ายประโยค “ね” “な” เช่น “

わかりませんね。” (ไม่เขา้ใจนะคะ) ซึÉงไม่เหมาะสมกบัสถานการณ์นีÊ เนืÉองจากพบในผูเ้รยีน

เพยีงคนเดยีวจงึสนันิษฐานว่าอาจเป็นลกัษณะเฉพาะบุคคลของผูเ้รยีน อย่างไรกด็ ีดงัไดก้ล่าว

แลว้ในหวัขอ้ทีÉ 2. ว่าคําช่วยทา้ยประโยคเป็นสิÉงสําคญัในการแสดงความสุภาพในภาษาญีÉปุ่ น 

แต่การทีÉผูเ้รยีนภาษาญีÉปุ่ นชาวต่างชาตจิะสามารถใชค้าํช่วยทา้ยประโยคเหล่านีÊไดอ้ย่างเหมาะสม

และเป็นธรรมชาติเป็นเรืÉองทีÉต้องใช้เวลาสั Éงสมประสบการณ์การใช้ภาษายาวนานระยะหนึÉง 

ดงันั Êนจงึมกัพบการใชท้ีÉไม่เหมาะสม (Takiura, 2008, pp. 124-126)  

การตดัใจดว้ยการกล่าวขอโทษทีÉพบในผู้เรยีนระดบักลางสะทอ้นว่าผู้เรยีนรูส้กึผดิต่อ

ชาวญีÉปุ่ นทีÉเป็นคู่สนทนาทีÉตนไม่สามารถเขา้ใจสิÉงทีÉชาวญีÉปุ่ นพูดไดแ้ละรูส้กึผดิทีÉทําใหก้ารสนทนา

ต้องชะงกัหรอืสิÊนสุดลง การขอโทษนีÊแสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนเขา้ใจวฒันธรรมญีÉปุ่ นทีÉมลีกัษณะ
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เป็นภาษาสุภาพทีÉคํานึงถงึหน้าด้านลบของผูฟั้ง (Tanaka & Tanaka, 1996, p. 136) การกล่าว

ขอโทษในสถานการณ์นีÊนับเป็นการแสดงความสุภาพในภาษาญีÉปุ่ น 

จากการศกึษาสรุปไดว้่าผูเ้รยีนพยายามใหค้วามร่วมมอืในการสนทนาและพยายามใช้

ความสามารถของตนอย่างเตม็ทีÉในการสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ น การแสดงความพยายามร่วมมอืใน

การสนทนานบัเป็นการรกัษาหน้าดา้นบวกของอกีฝ่ายและเป็นการแสดงความสุภาพอย่างหนึÉง

เช่นกนั หากมกีารฝึกฝนการถามกลบัดว้ยรปูประโยคหรอืสาํนวนสุภาพจะทําใหผู้เ้รยีนสามารถ

ต่อยอดกลยุทธก์ารถามกลบักรณีฟังไม่เขา้ใจไดอ้ย่างสภุาพและเหมาะสมตามหลกัความสุภาพ

ยิÉงขึÊน และลดการเลีÉยง การแสรง้เขา้ใจ การตดัใจ ทาํใหก้ารสนทนาไม่หยุดชะงกัลง สามารถ

ดาํเนินการสนทนาต่อไปไดอ้ย่างราบรืÉน 

เมืÉอพจิารณาจากหลกัความสุภาพและกรอบแนวคดิเรืÉอง “หน้า” การเลีÉยงด้วยการ

หวัเราะและการแสรง้เขา้ใจแลว้เปลีÉยนหวัขอ้สนทนาของผูเ้รยีนเป็นการขดัหลกัความสุภาพ ดงันั Êน

จงึเป็นสิÉงทีÉควรไดร้บัการพฒันา เนืÉองจากอาจส่งผลต่อการสนทนาและการรกัษาความสมัพนัธ์

ระหว่างกนัได ้นอกจากนีÊ การฝึกฝนพฒันาเพืÉอใหผู้เ้รยีนไม่ตดัใจจากการสนทนากเ็ป็นสิÉงทีÉควร

พฒันาเช่นกนั  

 

6. ข้อเสนอแนะ 

ในภาพรวม ผู้เรยีนชาวไทยมคีวามตั ÊงใจและพยายามสืÉอสารกบัชาวญีÉปุ่ นเพืÉอรกัษา

สมัพนัธอ์นัด ีอย่างไรกต็าม ยงัไม่อาจกล่าวไดว้่าผูเ้รยีนสามารถสืÉอสารภาษาญีÉปุ่ นอย่างสุภาพ

ไดเ้หมาะสมในสถานการณ์ทีÉฟังคู่สนทนาไม่ทนัหรอืไม่เขา้ใจ ดงันั ÊนการฝึกฝนทกัษะการสืÉอสาร

โดยเฉพาะดา้นกลยุทธใ์นสถานการณ์จรงิกบัชาวญีÉปุ่ นทีÉพูดภาษาญีÉปุ่ นดว้ยความเรว็ปกตอิย่าง

เป็นธรรมชาติ การฝึกการฟังรูปแบบ bottom up ฟังในระดบัคํา วล ีประโยค การฝึกกลยุทธ์

ถามกลบัเมืÉอฟังไม่เขา้ใจ และการฝึกใชส้าํนวนแสดงความสภุาพในรูปแบบต่าง ๆ เป็นสิÉงสําคญั 

เช่น การฝึกดว้ยการฟังแลว้เตมิคําในช่องว่างในส่วนทีÉเป็นการฝึกกลยุทธก์ารถามกลบัดว้ยรูป

ประโยคต่าง ๆ ในหลากหลายสถานการณ์ ดงัตวัอย่างดา้นล่างนีÊ 

ตวัอย่าง 5  การฝึกฝนวธิกีารถามกลบัเพืÉอขอคาํยนืยนัใหแ้น่ใจวา่ตนฟังไม่ผดิ 

รุ่นพีÉ: すごい怒られた。 

ฉัน:              んですか。 (ตวัอย่างคาํตอบ 怒られた) 
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ตวัอย่าง 6  การฝึกฝนวธิกีารถามกลบัเพืÉอขอใหพ้ดูซํÊาดว้ยรูปสภุาพพรอ้มการเกริÉน 

อาจารย:์ ふで、持ってますか。 

ฉัน:           が、         か。(ตวัอย่างคําตอบ すみませんが、もう一度お願いで

きますか。) 

ผูเ้รยีนระดบักลางทีÉสามารถใชภ้าษาญีÉปุ่ นในการสืÉอสารในสถานการณ์นีÊไดอ้ย่างเหมาะสม

ในระดบัหนึÉง สามารถฝึกการฟังแบบ top down การคาดเดาจากบรบิท ซึÉงการคาดเดาจากบรบิท

นับเป็นขั ÊนตอนหนึÉงของการเรยีนรู้และเป็นทกัษะหนึÉงทีÉสาํคญัในการสืÉอสารทีÉควรฝึกฝนใน

ระดบัชั Êนกลางต่อไป (Makita, 2014, p. 2) ตวัอย่างเช่น การฝึกให้ตั ÊงคําถามจากสิÉงทีÉไดฟั้ง จะ

ช่วยใหผู้เ้รยีนคาดเดาจากบรบิทไดม้ปีระสทิธภิาพยิÉงขึÊน อาจทาํใหปั้ญหาการเลีÉยงดว้ยการแสรง้

เขา้ใจของผูเ้รยีนลดลง นอกจากนีÊสามารถเพิÉมการฝึกฝนการใช ้Aizuchi คําสะดุด รวมถงึรูป

สาํนวนทา้ยประโยคเพืÉอแสดงความสภุาพ การฝึกฝนการฟังพูดและกลยุทธต่์าง ๆ การแกปั้ญหา

การสืÉอสารทีÉมปีระสทิธภิาพ โดยเฉพาะกรณีเมืÉอไม่เขา้ใจสิÉงทีÉชาวญีÉปุ่ นพูด การฝึกฝนกลยุทธ์

การสืÉอสารทั Êงในและนอกชั Êนเรยีนดว้ยการสนทนาในสถานการณ์จรงิ ตั Êงแต่ระดบัชั Êนต้นจะช่วยให้

ผูเ้รยีนคุน้เคยและสามารถสืÉอสารและแกปั้ญหาการสืÉอสารไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพขึÊน  

 

7. ปัญหาอปุสรรคในการวิจยั 

งานวจิยันีÊมขีอ้จํากดัเรืÉองขอ้มูลทีÉมจีํานวนน้อย การแบ่งผูเ้รยีนเป็น 2 ระดบัใหญ่ คอื 

ระดบัต้นและระดบักลาง ทําใหแ้ต่ละระดบัมจีํานวนผูเ้รยีนน้อย ดงันั Êนการแสดงความแตกต่าง

ในเชงิระดบัความสามารถทางการพูดจงึไม่ปรากฏเดน่ชดั 

  นอกจากนีÊ ตามขอ้กําหนดของ ACTFL ควรต้องมกีารทํา second rating กบั OPI tester 

อกีท่านหนึÉง แต่เนืÉองจากสามารถขอความอนุเคราะหจ์าก OPI tester ไดเ้พยีงหนึÉงท่านและใน

ประเทศไทยกม็ ีOPI tester จํานวนน้อย ในงานวจิยันีÊจงึมขีอ้จาํกดัดา้น OPI tester 

 แมม้ขีอ้จาํกดัขา้งต้น แต่ผลการวจิยัสามารถสะทอ้นขอ้ควรพฒันาของผูเ้รยีนชาวไทยได้

ในภาพรวมและสามารถนําไปประกอบการพจิารณาในการพฒันาทกัษะการฟังพูดภาษาญีÉปุ่ น

ของผูเ้รยีนชาวไทยไดไ้ม่มากกน้็อย 
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